been observed: it is adequate to translate not so much individual elements of the text,
but the entire text as a whole. Thus, it is true that there are untranslatable details, ele-
ments of the text, but there are no untranslatable texts.
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YIAK 811.11:378
A. I'. Muxaunosa, FO. O. [[bauenko (Cesacmononw, Poccus)
CesacmononbcKutl 20Cy0apCmeeHHblll YHUBepCUmem

BapuaTuBHOCTH peueBOl HHOA3BIYHON KOMMYHHMKALIMU B MOPCKOM cdepe

B cratbe paccMaTpuBarOTCsS BO3MOKHBIE BapUallUd PEYEBOM MHOSA3BIYHON KOMMYHUKAIUH,
HCIIONIB3YEMBIE B JUCKYpCaX MOPCKOW TeMaTUKU. [IpuBeneHsl IpuMepbl CEMaHTUYECKON BApUATHUB-
HOCTH: IIpWJIaraTesbHble, LEMOYKa CYIECTBUTEIbHBIX, YCTOMUYHUBBIE BBIPAXKEHUS U MOJUIIPU3HAKO-
BOCTb TEPMUHOB Ha MaTepHaJIax TEKCTOB MOPCKON TEMAaTHKH.

Knrwoueevle cnosea. TepMUH, aHTJIMACKUW s3BIK, BapHATHBHOE 3HAYCHUE, peueBast
KOMMYHUKAIUs1, TOJIUIPU3HAKOBOCTh, TOHAJTbHOCTh, MHOTOKOMIIOHEHTHOCTD

B nepeBosie TEKCTOB MOPCKOM TEMATHKU «JAOJKHBI OTPAXKaThCs XapaKTEPOJI0-
TUYECKHE YepPThI BCEX MOABUIOB IMepeBojia B cepax npodhecCuoHATbHOM KOMMYHU-
Karum» [4, ¢. 9]: TEXHUYECKOro, JEJI0BOT0, HAYYHOTO, BOEHHOTO [6].

Jlexcuueckue eTUHUIIBI SABJISIFOTCS OCHOBHBIMU DJIEMEHTAMHU JTFOOOTO TEeKCTa, U
B MPOIECCE MEePEBO/Ia HA APYTroil SI3bIK CIIEyeT MPUHUMATh BO BHUMAHHE KaK OIpe-
JIeJICHUEe UX COoJepPKaTeIbHOM CTOPOHBI B TEKCTE OPUTHHAJIA, TaK U BOCIIPOU3BEICHHE
cojiep>kaHusl Ha s3bIKe nepeBoga. COOTBETCTBEHHO, OUYE€Hb BAXKHO YUHUTHIBATh BO3-
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MOXXHBIE BapHallMM PEYE€BOW MHOS3BIYHOM KOMMYHMKalUMH. «BapuaTuBHOCTH — 3TO
NpU3HAK TUHAMUKHA B si3bIKe W Mupe» [1, €. 21]. Mopckoii sI3bIK, COOTBETCTBEHHO,
«MOXKET paccMaTpuBaThCs Kak creudduueckas dopma pedeBoil KOMMYHHUKAIIUH,
npucyuias onpeneaeHHol npodeccuoHaIbHOM OOIIHOCTH, 0OBEIMHEHHON MpeaMe-
TOM JiesaTenbHoCTH [14, ¢. 79].

AKTYyanpHOCTh JAHHOTO HCCIEAOBaHUS OOYCJOBJIEHA TEM, YTO B HEM IIpEa-
CTaBJICHBI OCOOCHHOCTH PEUYEBOl MHOA3BIYHOW KOMMYHHUKALMU (HA MpPUMEpPE MOp-
CKOM cepnl).

BapuatuBHOCTh peueBOli KOMMYHHUKAIIMM B MOPCKOH cdepe MOHUMaeM Kak
«pacxoxjeHue B GopMe S3bIKOBBIX 3HAKOB, KOTOPBIE MPU 3TOM UMEIOT OJIUH U TOT
K€ CMBICII U BBINOJHAIOT OJMHAKOBYIO IIparMarudeckyro QyHkuuio» [1, c. 23]. Tep-
MHH paccMaTpUBaeM Kak JMHAMUYHYIO CHCTEMY [7].

TeopeTtnueckas 0aza ucciaenoBaHUS NPEJCTaBlICHAa pabOTaMU CHELMATUCTOB,
KOTOPBIE 3aHUMAJIUCh U3YYCHUEM HHOSI3bIYHON KOMMYHUKAIIH, BBISIBJICHUEM CEMaH-
TUYECKUX KOHCTPYKLMI OpraHM3aluy 3HAYEHUI CIIOB pa3HbIX pedepeHTHhIX o0ia-
CTEH, KOTOpPbIE CYIIECTBEHHBI HE TOJIBKO B paMKaX 3KCIUIMKAlWU IyTeH, «I10 KOTO-
PBIM OCYILECTBIIAETCS CEJIEKIMSl 3HAHUS, 3aKPEIUISIEMOr0 B SI3BIKOBOM CHCTEME
[8, c. 116], «HO ¥ IOTOMY, YTO MPUBOISAT K MBICIIH 00 OTKPBITOM, THHAMHYECKOM Xa-
pakTepe JIEKCUUECKOIro 3HaU€HHUs, BKIIOYAIOIIEro. .. THOKYIO, BApUaTUBHYIO nepude-
puro mpu3HaKoB» [3, c. 59].

O YHKIUOHAITBHO-CTUIIMCTUYECKU I aCIEKT 3aMMCTBOBaHUI n3yyvai
3. B. I'puropait [4]; MOHOIIPH3HAKOBOCTH M TIOJIUIPU3HAKOBOCTD JICKCHYECKOTO 3Ha-
yeHus aHanusupoBana M. M. bacosen [1]; BapuaTMBHOCTh KOHCTPYKIIHMH C 3aTeM-
HEHHBIM pedepeHTOM B Menuaauckypce uccienorana E. V. bynuukosoii [3]. Cneny-
€T OTMETHUTh, YTO CYLIECTBYET MaJ0 MCCJIEJAOBAHHI BapHaTUBHOCTH pPEYEBON MHO-
A3BIYHON KOMMYHHUKALIUA B MOPCKOH cdepe.

[{enbro cTaThU SABISIETCS M3YyUYEHUE BO3MOXKHBIX BApUALMKA PEUYECBOM MHOS3bIY-
HOM KOMMYHHKAIINH, UCIIOJIB3YEMBIX B JUCKYPCAaX MOPCKON TEMATHUKHU.

B paGoTte npenmnonaraeTcs pemuTh Cleayromue 3a1a4du: 1) gaTe TpuMepsl Ba-
PUATUBHOCTH PEUYECBOM MHOS3BIYHON KOMMYHUKAIIUM; 2) BBIIBUTH MPUMEPHI Bapua-
TUBHOCTU METOAOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH, OMPEAEIUTh UX MECTO B JIEKCUYECKOH CHU-
CTEME aHTJIMUCKOTO SI3bIKA.

B xone paboTsl HCIOIB30BAJICS COTIOCTABUTENIbHBIN METO] KaK pa3sHOBHIHOCTD
CPaBHUTEIBHOTO METO/JA U3YYEHHS SI3bIKOB: COINOCTAaBJICHUE (CpaBHEHHUE) CHUCTEM
IBYX A3bIKOB C LIEJIBIO ONMPENEIICHNUs UX CXOJCTB U pa3znuuui. MccnenoBanue Benoch
Ha OCHOBE IIPUHIIUIIOB CUCTEMHOCTH, TEPMUHOJIOTUYECKOMN a€KBATHOCTU U CONOCTA-
BUMOCTH.

OOBEKTOM HCCIENOBAaHUS SIBISAIOTCS MHOSI3BIYHBIE CJIOBA, YHOTpeOJsieMble B
TEKCTaX MOPCKOM TeMaTukH. lIpakTuyeckas 3HAYMMOCTb PaOOTHI 3aKIIOYAETCA B
MIPUKIIATHOM XapaKTepe €€ pe3yJIbTaToB.
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B xoze uccnegoBaHus JIEKCUKO-CEMAHTUUECKOTO BAPbUPOBAHUS TEPMUHOB UC-
MOJIb30BaH Y4EOHUK «JlemoBOM aHTMUUCKUN S3BIK JJI1 MOPSIKOB» [2] W MaTepuasbl
Konsenmuit MexyHapoiHoit Mopckoit oprarm3aruu (MMO) [9], [11], [12].

Mopckoii s3bIK MpeHa3HAueH B NEPBYIO OYEpelb ISl 0OecrieueHus OOIIeHUs
MeXAy wieHaMu KoMaHbl. CyllecTByeT MpsiMasi 3aBUCUMOCTb «UCIIOJIb30BAHUS SI3bI-
KOBBIX CPEICTB OT COIMANIbHOW MPUHAICKHOCTH HOCUTEIIEH fA3bIKa, UX npodeccun,
YpOBHsSI 00pa30BaHHOCTH, BO3pAacTa W OT TMOTPEOHOCTH WX COMHAIBHBIX TPYIID)
[4, c. 6]. «BapuaTuBHOE 3am0OIHEHUE aAPTYMEHTHBIX MECT HPOMO3UIIMU KOMITOHCHTA-
MU CJIOKHOM IEHOTAaTUBHOM 00JacTH» CBUIETEILCTBYET O TOM, YTO MPEMJIOKECHHE C
OJTHUM U TEM € TEPMUHOM MOKET MMETh OTJIMYArOIIUeCs CTPYKTypsI [4, c. 109].

BapuaTuBHas neKcuMKa yCUJIMBAET CTUJIEBYIO OKPACKy U OINPENEICHHYIO TO-
HAJIBHOCTh TEKCTOB MOPCKOM TeMaTukKH [S]. s MOpPCKOro si3bIKa XapakTEpHO YIIO-
TpebJIeHHE LIETIOYEK CYIECTBUTEIbHBIX B paMKaX OJHOTO BhICKA3bIBAHUS:

The process of Lowering A Liferaft. Liferaft with crane.

Lower the jacob ladder to the waterline. — Onycmume necmuuuy /lxceitkooa
[uennou mpancnopmep] oo eameprunuu [2].

Swing the liferaft crane over the container by means of the handcrank. — 7lo-
gepHuUme KpaH CRACAMEIbHO20 NA0MA HAO KOHMEUHEPOM ¢ nomMoubio pykosmku [2].

Attach the quick release hook to connection shackle of the liferaft. — IIlpuxpe-
nume 0bICMPOPA3ZLEMHBLIL KPIOK K COCOUHUMENbHOIL CKODe cnacamenbpHoz2o Nioma
[2].

Attach the painter line to the rail and lower the liferaft to the embarkation lev-
el. — Ilpuxkpenume manapuovlit mpoc K nOpy4YHio u ONycmume CnacamenbHulll niom Ha
ypoeens nocaoku [2].

Check if the water surface underneath the liferaft is clear. — Ilposepvme, uu-
cmasi iU ROBEPXHOCHMb 800bl N0 cnacamenvbHvim niomom [16].

OdeHb BaX€H MPABWIBHBIA BBHIOOP TEPMHHA U3 CHHOHUMHUYECKOTO psiia s
BbIpaXeHUs MbICIU. Hanpumep, 3HaueHue ‘gascnocmu’ UMEET pa3iIndyHble BapUAHTHI
B AHTJIMHCKOM sI3bIKE: iMportant ‘BakHbIM, 3HaYMTENbHBIN , Vital “Ku3HEHHO BaXK-
HbIiA’, pivotal ‘OCHOBHOM, IEHTpaIbHBIN’, MAjor ‘0ojee Ba)kKHBIN, 3HAYMTEILHBIN’,
crucial ‘pemraromumii, kputnaeckuii’, critical ‘kputuueckuii, pemaromuii’, key ‘xiro-
4YeBOM, OCHOBHOM, I1aBHBIN [10].

[IpuMepbl CEMaHTHUYECKON BapUATUBHOCTU MOTYT JEMOHCTPUPOBATH MpHUJIara-
tenpHbIe. OHU 00J1a1aI0T MOBBIIIEHHON CEMAaHTUYECKON MOOMIIBHOCTHIO B COYETAHUH
C Pa3HBIMHU CJIOBAMU:

“Rule 1 states that the rules apply to all vessels upon the high seas and all wa-
ters connected to the high seas and navigable by seagoing vessels” [9, c. 10]. — Ilpa-
guno 1 enacum, umo smu npasuia NPUMEHIOMC KO 8cem CYOaM, HAXOOAUUMCS 8
OMKPOIMOM MOpPE U 80 8cex 800AX, CEA3AHHBIX C OMKPLIMbIM MOPEeM U OOCIMYNHbIX
0J151 NJIABAHUSL MOPCKUX CYOO08.

82



«Part D includes special requirements for the carriage of packaged irradiated
nuclear fuel, plutonium and high-level radioactive wastes on board ships ...» [9]. —
Yacmo D exniouaem cneyuanvhvie mpeb0o8anus K nepeso3ke Yynako8anHo2o ooiyyeH-
HO20 S10ePHO20 MONAUBA, NAYMOHUS U 8bICOKOAKMUBHBIX 0MX0008 Ha OOpmY CY008 U
mpebyem, umoowvl cyoa nepeso3unu maxue npooyKmal...

[Tomumpu3HAKOBOCTh 3HAYCHUS KaK (yHJIaMEHTAJIbHAs XapaKTePHUCTUKA 3Ha-
YCHHI S3BIKOBBIX SJIMHHUII BCETIa CONPSHKCHA C BApUATUBHOCTHIO €0 MIPUMCHCHUS B
auckypce. @akTopamu, KOTOPBIE OMPECIISIOT YUCIO CEMAHTHYECKUX KOMITOHEHTOB B
CTPYKTYpE JEKCUIECKOTO 3HAUCHHUS, SBJISIOTCS SKCTPATUHTBUCTUYCCKUE KPUTEPUH, B
JaCTHOCTH «BBIOOp (PYHKIIMOHAIBHON XapaKTEPUCTUKH KaK OCHOBAHHUS HOMHUHAIIMH
HEKOTOpor cymHocTh» [3, c. 58.]. Iloaunpu3HakoBOCTh MHOTHX TEPMHHOB HMEET
pa3Hble npuuuHbl. HanmpuMep, MHOTOKOMIIOHEHTHOCTb CTPYKTYpbl 3HaueHus ‘Port’
oOycIioBiieHa pa3HooOpa3ueM 00CTOATENbCTB CUTYAITUH:

Port! Helm a-port! Port the helm! JIeso pyrs! — Hard a-port! All port! J1ego na
oopm! [2].

“Regulation XI-2/3 of the chapter enshrines the International Ship and Port
Facilities Security Code (ISPS Code) ” [11, c. 8]. — IIpasuno XI-2/3 znaevl 3akpenns-
em MeswcoynapooHwlll Kooekc oxparsl cy008 u hopmoswix cpeocms (Kooexc OCIIC).

In some ports, ships must take pilots. — B rexomopwix nopmax cyoa oondicrul
opamw noymanos [9].

Then the port engine burst into flames. — 3amem 3acopencs neswtit dsucamens
[2].

B pamkax Hamiero WCCICIOBaHUS IPEACTABISET HHTEPEC BapUATHBHOCTH
YCTOWYHMBBIX BBIPAXEHHUH, KOTOPBIE MOTYT BCTPEYAThCs B PA3HOOOPA3HBIX BapHaHTaX
(Tabnuua), MPOHU3BIBAIOLIMX BCIO SI3bIKOBYIO CUCTEMY M 00JIa[JalOIIMX BBICOKOW Ya-
CTOTHOCTBIO.

Tabauya — BapuaTUBHOCTh YCTOWMUMBBIX BBIPAXKEHUHN

YcrToitunBoe BbIpaxkeHue IlepeBon
Keel Over HEOKUJAHHO CIIOTKHYThCA U yNaCTh, PYyXHYTh
Hand Over Fist OBICTPO, TIPOBOPHO
On Board DKHUIAXK

Stem the Tide

MNPpEIATCTBOBATH PA3BUTHUTIO

Through Thick and Thin

YHOPHO, CTOﬁKO, HECMOTPS HU HA KAKHUE TPYAHOCTHU

Go by the Board

TEpHeTh yiepo, HUKOMY HE HYXEH

As the Crow Flies

I10 IIPSAMOM, KpaTYauIllUM IIyTEM

Like Ships That Pass in the
Night

MHUMOJICTHAad, cnyqaﬁHa;I BCTpPCUa

Give a Wide Berth

JACPIKATBCA HAa PACCTOAHHUU, n30eraThb

Learn the Ropes

3HATb BCC BXOABI K BBIXOAbI; XOPOIIO OPUCHTHPOBATHCA

Batten Down the Hatches

TFOTOBUTHLCH K XyAIIEMY, 3aAPanBaTh JTIOKHU
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YcroiiunBoe BbIpaxKeHHe

IlepeBoa

Close Quarters

B HCHOCpeI[CTBCHHOI)'I 0u30CcTH

Down in the Doldrums

B 0€CCO3HATEIFHOM COCTOSIHAM

Caught Between the Devil
and the Deep Blue Sea

MEXJy JIByX OTHEH, B yIajaKe

Trim One's Sails

HpI/ICHOC36J'II/IBaTBCH, JIaBUPOBATb

In Deep Water

B 3aTPYAHUTCIbHOM IIO0JIOKCHUHU, B 66,[[6

To Show One's True Colors

IIoKa3aTb CBOC UCTHHHOC JIMIIO

All at Sea

B IIOJITHOM HCOAOYMCHHNU

Turn the Corner

BBIUTH U3 OIIACHOTO IIOJIOKEHUSA

High and Dry

MMOKUHYTHIHN B Oejie

Run a Tight Ship

XOJUTH MO CTPYHKE, OBITh B CTPOTOil 00CTaHOBKE

Left High and Dry

OpOILIEHHBII HAa TPOU3BOJI CYAbOBI

Sailing close to wind

PUCKOBATH

On the Right Tack

CTOATH Ha IPABUIIBHOM ITYTH

Sink or Swim IaH WIH POIIaj

Rock the Boat U3MEHSITH XOJI COOBITUI
Hunky-Dory 3aMeYaTeIIbHBIA

All Hands on Deck Bce naBepx! (aBpaui)

Plain Sailing MPOIIE MPOCTOTO; YTO-JI. JIETKOE

A Shot Across the Bows

peIynpeIuTeNbHBINA BEICTPET

Loose Cannon

YCJIOBCK, OT KOTOPOI'O MOKHO O KHAATh BCCI'O

Make Waves

COo3aaBaTb TPYAHOCTH, BBI3bIBATH HCIIPUATHOCTH

Takum oOpa3zoM, TEPMUH KaK OCHOBHAs €IMHULIA NPO(EeCCUOHATBHOIO S3bIKa
MOXKET 00JIajaTh CEMaHTHYECKOM BapUaTUBHOCTBIO, KOTOpas COCTABIJIAET OCHOBY
Pa3BUTHs CUCTEMBI sI3bIKA B LIEJIOM. BapuaTUBHBINA ITOTEHIMANI KAK CBOWCTBO SI3bIKO-
BOM CUCTEMBI JIeJIaeT S3bIK (DYHKIIMOHATILHO THOKMM. BapnaTMBHOCTH peueBOd MHO-
A3BIYHOM KOMMYHHKALIUHA CBUJETEIBCTBYET O TOM, YTO KOHTEKCTHI C OJHUM U TEM XKE
TEPMHUHOM MOTYT CTPYKTYPHO pasinudarbcsa. BapuaTuBHas JIEKCHKA OTPAKAET CMbIC-
JIOBBIE HIOAHCHI TEKCTOB MOPCKOM TEMATUKU. B Hcciie1oBaHuu Ha MaTepralie TEKCTOB
MOPCKOU TEMATUKH PACCMOTPEHBI IIPUMEPHI CEMAHTUYECKON BAPUATUBHOCTH: IIpUIA-
raTeibHbIE, LIETIOYKA CYIIECTBUTEIbHBIX, YCTOMYMBBIE BBIPAXKEHUS U MOJUIIPU3HAKO-
BOCTh TEPMHHOB.
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